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PRILOG 

Stanje u EU-u nakon polovine razdoblja provedbe Programa 2030.: 

USKLAĐENOST POLITIKA RADI ODRŽIVOG RAZVOJA KAKO BI SE 

UBRZAO NAPREDAK U OSTVARIVANJU CILJEVA ODRŽIVOG RAZVOJA 

ZAKLJUČCI VIJEĆA 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE 

1. PONOVNO POTVRĐUJE da se Europska unija i njezine države članice i dalje snažno zalažu 

za sveobuhvatnu i učinkovitu provedbu Programa održivog razvoja do 2030. i njegovih 17 

ciljeva održivog razvoja u svojem unutarnjem i vanjskom djelovanju, kao i u okviru drugih 

važnih multilateralnih sporazuma i instrumenata, na uključiv način koji se temelji na 

dokazima i koji je usmjeren na djelovanje i na budućnost te PONOVNO ISTIČE predanost 

EU-a i njegovih država članica usklađenosti politika radi održivog razvoja. 

2. PONAVLJA da EU i njegove države članice odlučno podupiru Ujedinjene narode i načela 

sadržana u Povelji UN-a te da će pojačati napore za promicanje međunarodnog poretka 

utemeljenog na pravilima i vladavine prava, multilateralizma, globalnog mira, pravde i 

stabilnosti, kao i demokracije, univerzalnih ljudskih prava, rodne ravnopravnosti i postizanja 

ciljeva održivog razvoja, poštujući načelo da nitko ne smije biti zapostavljen, u svim 

međunarodnim forumima, kako je potvrđeno u Strateškom programu EU-a za razdoblje 

2024. – 2029. U tom pogledu PONOVNO POTVRĐUJE obveze i pozive iz prethodnih 

zaključaka Vijeća1 posvećenih provedbi Programa održivog razvoja do 2030. 

                                                 
1 „Održiva europska budućnost: odgovor EU-a na Program održivog razvoja do 2030.” (ST 

10370/17), „Prema sve održivijoj Uniji do 2030.” (ST 8286/19), „Izgradnja održive Europe 

do 2030. – dosadašnji napredak i sljedeći koraci” (ST 14835/19), „Sveobuhvatan pristup za 

ubrzanje provedbe Programa UN-a za održivi razvoj do 2030. – Bolja ponovna izgradnja 

nakon krize uzrokovane bolešću COVID-19” (ST 9850/21), „EU na polovici razdoblja 

provedbe Programa 2030.: usmjeravanje korjenitih promjena i ubrzavanje napretka na svim 

razinama” (ST 11084/23) i „Daljnji koraci za Program održivog razvoja do 2030. u svrhu 

ostvarenja ciljeva: ubrzavanje lokalizacije ciljeva održivog razvoja” (ST 15939/23). 
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3. NAGLAŠAVA da smo, nakon polovine razdoblja provedbe Programa održivog razvoja do 

2030. na globalnoj razini, još daleko od postizanja ciljeva održivog razvoja, kao što je 

pokazalo nedavno Izvješće o ciljevima održivog razvoja2; nadalje ISTIČE svoju zabrinutost 

zbog toga što ciljevi na razini EU-a ne napreduju pravim tempom i da je posljednjih godina 

čak došlo do nazadovanja, kako je dokumentirano u izvješću Eurostata za 2024. o praćenju 

napretka u ostvarivanju ciljeva održivog razvoja3, te stoga POTIČE Komisiju da na 

odgovarajući način uzme u obzir to nazadovanje pri donošenju svojeg sljedećeg programa 

rada kako bi se ostvario napredak u postizanju ciljeva održivog razvoja na unutarnjoj i 

vanjskoj razini. 

4. Također ISTIČE svoju zabrinutost zbog kumulativnih negativnih učinaka triju kriza koje 

pogađaju naš planet, a to su klimatske promjene, onečišćenje i gubitak bioraznolikosti, te 

usporavanja djelovanja u području klime, sve većih rizika za zdravlje, okoliš i socijalnu 

sigurnost zbog onečišćenja, narušenoga globalnog ciklusa vode, deforestacije, dezertifikacije i 

degradacije zemljišta, globalne krize sigurnosti opskrbe hranom i ishrane, velikih promjena 

cijena robe te sve većeg rizika od siromaštva i nejednakosti diljem svijeta, koji pogađaju žene 

i djevojčice, a posebno najranjivije, osobito u zemljama s nestabilnim sustavima socijalne 

zaštite i zemljama u kojima izbijaju novi ili su prisutni opetovani sukobi ili rastuće prijetnje. 

5. ISTIČE da je mir temeljni uvjet održivog razvoja: EU i njegove države članice osuđuju sve 

oblike agresije te su i dalje duboko zabrinuti zbog aktualnih sukoba diljem svijeta, i 

PONOVNO ISTIČE da su poštovanje, zaštita i ostvarivanje ljudskih prava ključni za 

postizanje održivog razvoja u socijalnoj, gospodarskoj i okolišnoj dimenziji te stoga 

POTVRĐUJE snažnu međuovisnost i međusobnu povezanost ciljeva održivog razvoja i 

međunarodnog prava o ljudskim pravima, kako je navedeno u brojnim rezolucijama Vijeća 

UN-a za ljudska prava i izvješćima4 Ureda visokog povjerenika za ljudska prava. 

                                                 
2 The Sustainable Development Goals Report 2024 (Izvješće o ciljevima održivog razvoja za 

2024.) https://unstats.un.org/sdgs/report/2024/ 
3 Sustainable development in the European Union: monitoring report on progress towards the 

SDGs in an EU context – 2024 edition (Održivi razvoj u Europskoj uniji: izvješće o praćenju 

napretka u ostvarenju ciljeva održivog razvoja u kontekstu EU-a, izdanje 2024.) 

https://ec.europa.eu/eurostat/web/products-flagship-publications/w/ks-05-24-071 
4 Uključujući: https://documents.un.org/doc/undoc/gen/g19/338/40/pdf/g1933840.pdf 

https://unstats.un.org/sdgs/report/2024/
https://ec.europa.eu/eurostat/web/products-flagship-publications/w/ks-05-24-071
https://documents.un.org/doc/undoc/gen/g19/338/40/pdf/g1933840.pdf
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KAKO BI SE OJAČALA USKLAĐENOST POLITIKA RADI ODRŽIVOG RAZVOJA, 

VIJEĆE EUROPSKE UNIJE 

6. POZDRAVLJA ministarsku izjavu s političkog foruma na visokoj razini o održivom razvoju 

2024., s posebnim naglaskom na predanosti ministara i visokih predstavnika da hitno djeluju 

kako bi se ostvarili vizija i ciljevi Programa održivog razvoja do 2030. kao plana djelovanja 

za ljude, planet, blagostanje, mir i partnerstvo, te na poticanju svih relevantnih aktera na bolje 

rješavanje pitanja međusobne povezanosti, sinergija i kompromisa između ciljeva održivog 

razvoja, kao i učinaka prelijevanja5, posebno u pogledu zemalja u razvoju, čime se povećava 

usklađenost politika radi održivog razvoja6. 

7. Također POZDRAVLJA ishode sastanka na vrhu o budućnosti, tj. Pakt za budućnost, Globalni 

digitalni pakt i Izjavu za buduće generacije, kao ključne korake za daljnje jačanje 

multilateralne suradnje kako bi se odgovorilo na potrebe i zaštitilo interese sadašnjih i 

budućih generacija, te POZDRAVLJA priznanje šefova država i vlada da održivi razvoj u 

njegovim trima dimenzijama jest, i da će i uvijek biti, središnji cilj multilateralizma7. 

                                                 
5 Učinci prelijevanja prekogranični su učinci nacionalnih obrazaca potrošnje, proizvodnje i 

trgovine te financijskih tržišta na održivi razvoj drugih zemalja. Kategorizirani su kao 

okolišni, socioekonomski i sigurnosni učinci te učinci prelijevanja povezani s 

upravljanjem/financiranjem. Negativni učinci prelijevanja uključuju, na primjer, emisije 

stakleničkih plinova, neodrživu upotrebu vodnih i kopnenih resursa ili loše radne uvjete duž 

globalnih lanaca opskrbe i vrijednosti. https://sdgtransformationcenter.org/spillovers 
6 Ministarska izjava sa susreta na visokoj razini u okviru sjednice Gospodarskog i socijalnog 

vijeća UN-a 2024. i političkog foruma na visokoj razini o održivom razvoju održanog 2024. 

pod pokroviteljstvom Vijeća na temu „Jačanje Programa održivog razvoja do 2030. i 

iskorjenjivanje siromaštva u vrijeme višestrukih kriza: uspješna provedba održivih, otpornih 

i inovativnih rješenja” 

https://documents.un.org/doc/undoc/gen/n24/227/44/pdf/n2422744.pdf. 
7 Pakt za budućnost https://www.un.org/sites/un2.un.org/files/sotf-

pact_for_the_future_adopted.pdf 

https://sdgtransformationcenter.org/spillovers
https://documents.un.org/doc/undoc/gen/n24/227/44/pdf/n2422744.pdf
https://www.un.org/sites/un2.un.org/files/sotf-pact_for_the_future_adopted.pdf
https://www.un.org/sites/un2.un.org/files/sotf-pact_for_the_future_adopted.pdf
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8. NAGLAŠAVA da je jačanje usklađenosti politika radi održivog razvoja u svim unutarnjim i 

vanjskim politikama presudno kako bi se učinkovito otklonili složeni izazovi s kojima se 

suočava konkurentnost EU-a, kako je opisano u nedavnim izvješćima koje je zatražila 

Europska komisija, odnosno u izvješću Marija Draghija8, izvješću Enrica Lette9 i izvješću 

Saulija Niinistöa10. U osnovi, usklađenost politika radi održivog razvoja povećava 

djelotvornost, učinkovitost i uključivost inicijativa u području održivog razvoja te podupire 

pristupe koji se temelje na sustavima, što dovodi do boljih rezultata za ljude, planet i 

blagostanje. U okviru usklađenosti politika radi održivog razvoja nastoji se, usklađivanjem 

napora i usmjeravanjem na međusobnu povezanost različitih ciljeva održivog razvoja, 

smanjiti negativne učinke prelijevanja i kompromise te maksimalno povećati pozitivne 

sinergije, istodobno doprinoseći lokalizaciji ciljeva održivog razvoja u kontekstu 

višerazinskog upravljanja, kako je navedeno u zaključcima Vijeća od 27. studenoga 2023. 

(ST 15939/23)11. Usklađenost politika potaknula bi se sveobuhvatnim otklanjanjem temeljnih 

uzroka izazova u području održivog razvoja, jačanjem odgovornosti, praćenjem napretka u 

ostvarivanju ciljeva održivog razvoja i promicanjem uključivog i participativnog upravljanja. 

Usklađenost politika radi razvoja također ima ključnu ulogu u okviru usklađenosti politika 

radi održivog razvoja jer se bavi učincima naših politika na razvoj drugih. Također 

NAGLAŠAVA da prelazak s linearnog na kružno gospodarstvo, u čijem je središtu integrirani 

gospodarski model, može pružiti gospodarski održiva, okolišno održiva i socijalno pravedna 

rješenja, čime se jača otpornost i promiče uključivost, te u tu svrhu POZDRAVLJA Izjavu iz 

Budimpešte o novom dogovoru o europskoj konkurentnosti kojom se Komisiju poziva da 

predstavi svoj akt o kružnom gospodarstvu. 

                                                 
8 Budućnost europske konkurentnosti – Strategija za konkurentnost Europe 

https://commission.europa.eu/topics/strengthening-european-competitiveness/eu-

competitiveness-looking-ahead_hr 
9 Enrico Letta – Much more than a market (Više od tržišta) – 

https://www.consilium.europa.eu/media/ny3j24sm/much-more-than-a-market-report-by-

enrico-letta.pdf 
10 Strengthening Europe’s Civilian and Military Preparedness and Readiness (Jačanje 

europske civilne i vojne pripravnosti i spremnosti): izvješće posebnog savjetnika Niinistöa – 

https://commission.europa.eu/topics/defence/safer-together-path-towards-fully-prepared-

union_en 
11 Daljnji koraci za Program održivog razvoja do 2030. u svrhu ostvarenja ciljeva: ubrzavanje 

lokalizacije ciljeva održivog razvoja (ST 15939/23) 

https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-15939-2023-INIT/hr/pdf 

https://commission.europa.eu/topics/strengthening-european-competitiveness/eu-competitiveness-looking-ahead_hr
https://commission.europa.eu/topics/strengthening-european-competitiveness/eu-competitiveness-looking-ahead_hr
https://www.consilium.europa.eu/media/ny3j24sm/much-more-than-a-market-report-by-enrico-letta.pdf
https://www.consilium.europa.eu/media/ny3j24sm/much-more-than-a-market-report-by-enrico-letta.pdf
https://commission.europa.eu/topics/defence/safer-together-path-towards-fully-prepared-union_en
https://commission.europa.eu/topics/defence/safer-together-path-towards-fully-prepared-union_en
https://data.consilium.europa.eu/doc/document/ST-15939-2023-INIT/hr/pdf
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9. ISTIČE da pitanju usklađenosti politika radi održivog razvoja treba pristupiti u cilju 

promicanja dijaloga s drugim sastavima Vijeća, uz izbjegavanje udvostručavanja, te u cilju 

koordinacije s europskim institucijama i tijelima kao što su Europski parlament, Europska 

komisija, Europski gospodarski i socijalni odbor i Odbor regija u svrhu pružanja doprinosa 

usmjerenih na djelovanje kako bi se ubrzao napredak na unutarnjoj i međunarodnoj razini. 

POZDRAVLJA ulogu koju Komisijin Instrument za tehničku potporu ima u podupiranju 

usklađenosti politika radi održivog razvoja putem reformi upravljanja i programâ 

osposobljavanja javnih službenika na razini država članica te SMATRA da je djelovanje 

država članica u tom području dragocjeno za postizanje napretka. 

10. PODSJEĆA da je provedba Programa održivog razvoja do 2030. zajednička odgovornost koja 

zahtijeva snažnu nacionalnu odgovornost te stalno i smisleno sudjelovanje svih dionika i 

aktera, posebno regionalnih i lokalnih aktera i vlada, socijalnih partnera, civilnog društva, 

privatnog sektora, akademske zajednice, žena i mladih. UVIĐA da se održivi razvoj može 

postići samo integriranim, sustavnim, cjelovitim pristupom koji obuhvaća sve razine vlasti i 

cijelo društvo i kojim se može podići javna svijest i promicati kolektivno i usklađeno 

djelovanje na svim razinama te uzimajući u obzir međunarodne smjernice i preporuke, kao što 

su okvir UNEP-a za mjerenje cilja održivog razvoja 17.14.1., Preporuka OECD-a o 

usklađenosti politika radi održivog razvoja iz 2019., inicijativa UN-a pod nazivom 

„Local2030 Coalition”, kao i druga nacionalna iskustva u tom području. 

11. ISTIČE važnost učinkovite upotrebe financijskih sredstava, koja je potrebno mobilizirati iz 

svih izvora, posebno iz privatnih ulaganja, kako bi se podržali održivi razvoj i djelovanje u 

području klime. U tom pogledu POZDRAVLJA napore za reformu međunarodne financijske 

strukture kako bi se ojačalo financiranje održivog razvoja u skladu s ishodima sastanka na 

vrhu o budućnosti i drugih inicijativa u tu svrhu, kao što je Pariški pakt za ljude i planet; 

PONOVNO ISTIČE obvezu Europske unije i njezinih država članica da znatno doprinesu 

Četvrtoj međunarodnoj konferenciji o financiranju razvoja, koja bi se trebala održati u 

Španjolskoj 2025. i koja je ključna prilika za utvrđivanje prioritetnih mjera za doprinos 

rješavanju pitanja manjka resursa potrebnih za iskorjenjivanje siromaštva, gladi i nejednakosti 

te za ubrzanje provedbe svih ciljeva održivog razvoja do 2030. U tom pogledu također 

ISTIČE ključnu važnost poticanja domaćih resursa za mobilizaciju financiranja razvoja, kako 

je utvrđeno Akcijskim planom iz Addis Abebe, te PONOVNO ISTIČE angažman država 

članica EU-a u pogledu uspješnog osiguravanja sredstava za Međunarodno udruženje za 

razvoj, za što je zadužena Svjetska banka. 
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12. PREPOZNAJE ključnu ulogu koju financiranje ima u postizanju ciljeva održivog razvoja. 

Ključno je osmisliti mehanizme i strategije financiranja na način kojim se promiče 

usklađenost politika u više sektora i razina iskorištavanjem sinergijskog potencijala napora 

koji se ulažu u usklađenost politika radi održivog razvoja. Kako bi se pružila potpora 

usklađenosti politika radi održivog razvoja na razini EU-a, trebalo bi oblikovati i mjeriti 

doprinos ciljevima održivog razvoja i provedbene okvire za europsko financijsko 

programiranje, uključujući europske kohezijske politike. Također ISTIČE važnost inicijativa 

u sklopu okvira EU-a za održivo financiranje kako bi se više sredstava iz privatnog sektora 

usmjerilo prema ciljevima održivog razvoja. 

13. ISTIČE važnost donošenja odluka na temelju dokaza te prikupljanja podataka i pružanja 

pristupa tim podacima, bez dodatnih administrativnih opterećenja, u cilju razumijevanja 

međusobne povezanosti ciljeva održivog razvoja, podupiranja sveobuhvatne statistike i 

znanstveno utemeljenog donošenja odluka te daljnje integracije napora u pogledu 

usklađenosti politika radi održivog razvoja. Stoga PREPOZNAJE temeljnu ulogu službene 

statistike u izradi visokokvalitetnih, pravodobnih, pouzdanih i raščlanjenih podataka te 

višedimenzionalnih statističkih uvida koji su presudni za cjelovito i integrirano oblikovanje 

politika u skladu s postojećim praksama. U tom pogledu PRIMA NA ZNANJE Eurostatovu 

procjenu učinaka prelijevanja koje potrošnja EU-a ima u svijetu, navedenu u njegovu 

posljednjem godišnjem izvješću, i dodatno POTIČE Eurostat da temeljito preispita učinak 

domaćih mjera u partnerskim zemljama, posebno u vrlo ranjivim zemljama, uključujući 

najmanje razvijene zemlje i male otočne države u razvoju, kako je predviđeno ciljem održivog 

razvoja br. 17.14. Stoga POZDRAVLJA Međunarodno desetljeće znanosti za održivi razvoj 

2024. – 2033., usvojeno Rezolucijom Opće skupštine UN-a 77/326, i Izvješće o globalnom 

održivom razvoju iz 2023., čiji je cilj sažeti ključne korjenite promjene potrebne u pogledu 

šest ulaznih točaka (dobrobit i sposobnosti ljudi, održiva i pravedna gospodarstva, 

prehrambeni sustavi i zdrava prehrana, energetska dekarbonizacija uz univerzalan pristup, 

razvoj gradova i prigradskih područja te okolišna dobra). Također POZDRAVLJA prvi 

globalni pregled stanja zaključen na konferenciji UN-a o klimatskim promjenama COP 28, u 

kojem je detaljno opisano globalno stanje u pogledu djelovanja u području klime, i šesto 

izvješće o procjeni Međuvladina panela o klimatskim promjenama (IPCC), u kojem su sažeto 

prikazana aktualna saznanja o klimatskim promjenama, njihovim raširenim učincima i 

rizicima te ublažavanju klimatskih promjena i prilagodbi tim promjenama. Stoga SNAŽNO 

POTIČE sve strane da poduzmu daljnje korake i uzmu u obzir globalne napore dogovorene u 

odluci o globalnom pregledu stanja brzom i ambicioznom provedbom i povećanjem 

nacionalno utvrđenih doprinosa koje u skladu s Pariškim sporazumom treba podnijeti znatno 

prije konferencije COP 30. 
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14. Nadovezujući se na postojeće obveze utvrđene u Ugovorima i Europskom konsenzusu o 

razvoju te na važan doprinos europskog zelenog plana, NAGLAŠAVA hitnu potrebu za 

zajedničkim napretkom u sljedećim elementima usklađenosti politika radi održivog razvoja 

kako bi se održivi razvoj i Program održivog razvoja do 2030. stavili u središte upravljanja 

EU-a: 

14.1 uključivanje održivog razvoja: integracija Programa održivog razvoja do 2030. i 

njegovih ciljeva održivog razvoja u provedbu pakta ComPAct obuhvaćanjem svih triju 

dimenzija održivosti u planiranje, razvoj, provedbu i evaluaciju politika, u okviru 

odgovarajućih nadležnosti. To bi trebalo obuhvaćati osiguravanje inicijativa za 

izgradnju kapaciteta i osposobljavanje, uključujući radionice i platforme za razmjenu 

znanja za oblikovatelje politika, usmjerene na razvoj stručnog znanja i poticanje 

sinergija politika i integriranih pristupa na razini EU-a i na nacionalnoj razini. 

Osiguravanjem dosljednosti relevantnih politika i smislenog doprinosa postizanju 

ciljeva održivog razvoja možemo djelotvorno uključiti pitanja održivog razvoja u sva 

relevantna područja politika na svakoj razini, u okviru odgovarajućih nadležnosti. 

14.2 integrirano planiranje, izrada programa i koordinacija: mapiranje, jačanje i 

osmišljavanje mehanizama i alata za integrirano planiranje, izradu programa i 

koordinaciju u svim relevantnim područjima politike. To uključuje otklanjanje podjela i 

poticanje suradnje među sektorima, usvajanje pristupa strateškog predviđanja kako bi se 

osiguralo da su politike i djelovanja u okviru ciljeva održivog razvoja dosljedni i 

usklađeni sa strategijama održivog razvoja, ako one postoje. Navedeno podrazumijeva i 

prilagodbu ciklusa politika s obzirom na održivi razvoj. 

14.3 procjene učinka politika: provedba redovitih i sustavnih procjena učinka politika i 

programa te njihove provedbe na ciljeve održivog razvoja od ključne je važnosti. To 

uključuje, prema potrebi, ex ante evaluaciju potencijalnih sinergija, kompromisa, 

kumulativnih učinaka i neželjenih posljedica, uključujući negativne učinke prelijevanja 

među različitim sektorima i na partnerske zemlje, kako bi se omogućilo utemeljeno 

donošenje odluka i promicali integrirano planiranje i usklađenost. Okvir za bolju 

regulativu pruža čvrste smjernice i paket instrumenata za procjenu učinka na razini EU-

a i na nacionalnoj razini. 
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14.4 praćenje usklađenosti politika i izvješćivanje o njoj: poticanje snažnih mehanizama za 

praćenje i izvješćivanje kako bi se pratio napredak prema djelotvornoj usklađenosti 

politika radi održivog razvoja na temelju okvira pokazatelja 17.14.1. To uključuje 

redovitu procjenu pokazatelja usklađenosti politika, utvrđivanje nedostataka i izazova, 

promicanje poboljšanja sustava praćenja i razmjenu nalaza s relevantnim dionicima 

kako bi se potaknulo utemeljeno donošenje odluka i veća odgovornost, ako i kada još 

nisu uspostavljeni. 

15. PODSJEĆA da svaka zemlja ima primarnu odgovornost za vlastiti gospodarski, okolišni i 

socijalni razvoj te za postizanje ciljeva održivog razvoja i skreće pozornost na ulogu načela 

supsidijarnosti utvrđenog u Ugovorima. NAGLAŠAVA da provedba Programa održivog 

razvoja do 2030. zahtijeva transparentnost i odgovornost te stoga PREPOZNAJE potrebu za 

jačanjem suradnje između Vijeća Europske unije, Europskog parlamenta, Europske komisije i 

drugih dionika, posebno Europskog gospodarskog i socijalnog odbora i Europskog odbora 

regija kao zastupnika regija i lokalnih vlasti u provedbi ciljeva održivog razvoja, kako bi se 

poboljšalo jedinstvo i usklađenost zajedničkog rada Europske unije i njezinih država članica u 

ubrzavanju provedbe Programa održivog razvoja do 2030. jer je ključno prilagoditi rješenja 

lokalnom kontekstu i osigurati njihovu potporu djelotvornom vertikalnom i horizontalnom 

koordinacijom. 

16. U tom pogledu ISTIČE važnost EU-ova dobrovoljnog preispitivanja iz 2023. u vezi s 

napretkom u provedbi Programa održivog razvoja do 2030. kao istinskog pregleda provedbe 

Programa održivog razvoja do 2030. koji se temelji na dokazima i usmjeren je na djelovanje i 

na budućnost, uključujući važnost informacija o usklađenosti politika u unutarnjem i 

vanjskom djelovanju iz tog dobrovoljnog preispitivanja. POTIČE Komisiju da u svojem 

političkom programu prednost da usklađenosti politika radi održivog razvoja i da osigura da 

cjelokupan novi kolegij povjerenika dijeli odgovornost za provedbu Programa održivog 

razvoja do 2030., kako je zatraženo u njihovim mandatnim pismima, te da iskoristi 

sveobuhvatan provedbeni okvir unutar postojećih resursa i mehanizama kako bi se: 
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16.1 načela usklađenosti politika radi održivog razvoja integrirala u ciklus politika, 

uključujući planiranje, izradu proračuna, provedbu i praćenje politika i programa 

osmišljavanjem alata za usklađenost, među ostalim provođenjem procjena učinka 

zakonodavnih prijedloga EU-a, podupiranjem pristupa strateškog predviđanja i 

rješavanjem pitanja međusobne povezanosti (sinergije, kompromisi i učinci 

prelijevanja) u vezi s Programom održivog razvoja do 2030.; 

16.2 ojačao mehanizam za poboljšanje integriranog oblikovanja politika i programiranja te 

praćenja; 

16.3 surađivalo s dionicima, nastojeći ih uključiti u faze ciklusa politika ponovnom 

uspostavom uključive višedioničke platforme u otvorenom dijalogu s Europskim 

gospodarskim i socijalnim odborom i Europskim odborom regija; 

16.4 nastavilo s promicanjem lokalizacije ciljeva održivog razvoja, među ostalim putem 

istraživanja JRC-a, s ciljem provedbe zaključaka Vijeća naslovljenih „Daljnji koraci za 

Program održivog razvoja do 2030. u svrhu ostvarenja ciljeva: ubrzavanje lokalizacije 

ciljeva održivog razvoja”; 

16.5 olakšalo provedbu redovitih procjena učinka, među ostalim u pogledu ljudskih prava i 

rodne ravnopravnosti, u svrhu praćenja napretka i povećanja transparentnosti i 

odgovornosti u vezi s napretkom u području usklađenosti politika radi održivog razvoja 

u skladu s pokazateljem za ciljeve održivog razvoja 17.14.1. te u vezi s politikama i 

programima koji se temelje na paketu instrumenata za bolju regulativu. 

17. POZIVA Komisiju i ESVD da potiču dosljedan pristup usklađenosti politika radi održivog 

razvoja u vanjskom djelovanju EU-a, uključujući potencijalne sinergije i kompromise, te u 

prekograničnim učincima s posebnim naglaskom na učincima politika na partnerske zemlje, 

da, ne dovodeći u pitanje predstojeći višegodišnji financijski okvir, daju prednost upotrebi 

održivih financijskih instrumenata i nastave upotrebljavati europski semestar u skladu s 

Programom održivog razvoja do 2030. i njegovim ciljevima održivog razvoja. Nadalje, 

NAGLAŠAVA da je Global Gateway važna strategija za razvojnu suradnju usmjerenu na 

ulaganja i dio šire inicijative EU-a za potporu partnerskim zemljama u provedbi Programa 

održivog razvoja do 2030., uz međusobno povezanu usmjerenost na ciljeve održivog razvoja. 
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